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AKCHOJIOTHSA U TIePeBOJ
(na marepuaJie nepesoaon C.51. Mapmaxka u3 P. bépuca)

Annomayus.: B ctaThe paccMaTpuBaeTcsi TpaHCHOpMAIIs IEGHHOCTHON CHCTEMBbI JTH-
TEpPaTYypHOI'0 IIPOU3BEICHUS B MPOLECCE XYIOKECTBEHHOIO IepeBoja. AKCHOJIOrude-
CKHMI KOMIIOHEHT NMPEACTABISETCS ONPEACIIIONIUM B CTPYKTYpe NepeBoia U MOCIeay-
IOIIETO YCBOCHUS JIUTEPaTypON-pEIIUITUEHTOM HHOSI3bIYHOI0 TekcTa. IlepeBosHoe npo-
n3BeeHue TpaHCHOPMUPYET WK afalTUPYET aBTOPCKYIO KapTHHY MUpPa U IBITAETCS
BCTPOUTH €€ B U3MEHEHHOM BHJE B KapTHUHY MHUpa JUTEpaTy pbl-peLIUIINEHTa, KOTOpasd,
B CBOIO OYepe/b, IPUHUMAET UM OTBEpPraeT 3Ty MONBITKY. B cTarhe mpeanpunsTa mno-
MMBITKA MMPOAHATN3UPOBATh yermemnabli ombiT C.5l. Mapinaka mo mepeBoay Impou3Beie-
Huii P. bépHca, koTopeie cTanu (akTOM PYCCKOM JIUTEpaTyphbl U KyJIbTypbl. B uacTHO-
CTH, YUTEHBI Taknue (QakTopbl, KaK COIMAJIbHAS U IICUXOJIOTHUYECKas OJIMU30CTh MO3Ta U
HEPEBOAUNKA, OPUCHTALMS Ha YUTATEIIbCKYI0 ayIUTOPUIO, BBIOOP CTHIIS-IIOCPEAHUKA,
ajanTanus NIOTJIAHJCKOTO (OIBKIOPHOTO KaHpa Oajiajbl, €ro MEJIOAUKU K PYCCKON
MECEHHO-TIOATUYECKON TPagullii, My3bIKaJIbHOCTh MEPEBOJIA.

Kniouesvle cnosa: Xy,Z[O)KeCTBeHHHﬁ NnepeBoOa, akCHUOJIOrus, peuennus, CuCTeMa 1eH-
HOCTEH XYOOKECTBCHHOT'O IMPOU3BEACHU A
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Axiology and Translation: S. Marshak’s Translations of R. Burns’ Poems

Abstract: The article discusses how values are transformed when a piece of poetry
is translated. It is argued that the axiological component is all-important in the process
of translation. The translator of poetry transforms or adapts the author’s picture of the
world, seeking to incorporate it into the recipient’s picture of the world, in a modified
form though. The latter in his or her turn accepts or rejects this attempt. The article seeks
to analyze Samuil Marshak’s successful experience of translating Robert Burns, which,
as is known, has become a fact of Russian literature and culture. Special emphasis is laid
on several aspects — social and psychological proximity of the poet and the translator,
orientation toward the readership, confines of the mediator style, adaptation of the Scot-
tish folk ballad, poetic traditions of conveying songs, and musicality of the translation.
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Xy}lO)KeCTBeHH]:Iﬁ TEPEBO/ — 3TO CO3JaHNEC HOBBIX KYJIbTYPHBIX LIeHHOCTeﬁ, 1 3aKOHOMEPHOCTH
€ro JIeXKAT, B KOHEYHOM CUeTe, B chepe NCKyCcCTBa.

(IT.M. Tormep)

JlutepaTypHbIil TEKCT — BCErla «Bellb-B-ceOe». Bce To, 4TO BIOXKEHO B HEro aB-
TOPOM: MBICJIM U YyBCTBA, BOCIIOMUHAHUS M HaMEPEHUsS, — BCE 3TO COKPBITO 10 MO-
MEHTa BCTPEYM IMPOU3BEACHUS C YUTATENEM. SIBJIE€HHUE MPOUCXOAUT TOJIBKO B CO3HA-
HUM YUTATEN, aKTYyAJIM3UPYIOLIEro [IEHHOCTHYI CUCTEMY IIPOU3BEACHUS B COOTBET-
CTBUU CO CBOMMHU MOTPEOHOCTAMHU, UHIANBUIYAIbHBIMU, T€HIEPHBIMH, COL[UATbHBIMH,
HAIMOHATBHBIMH OCOOEHHOCTSAMH, C YUYETOM HCTOPUYECKOTO KOHTEKCTa — B JUAJIOre
C aBTOpPOM. AKCHOJIOTHSI IPOU3BEACHUS, OTpakasi CUCTEMY LIEHHOCTEH XyJOKHUKA U
KYJIBTYpPBI, K KOTOPOIl OHO IPUHAJIJIEKNUT, HE ITIOCTOSIHHAS BEJINYNMHA, HO MEHSIOIIAsICS B
HUCTOPUYECKON NEPCIEKTUBE U, KOHEUHO, IIPHU MIEPEBOJE, T. €. TPAHCMUCCUHU OT OJHOHU
HAallMOHAJIBHOM KYJIBTYpPBI K APYTOM.

Teneps npencTaBuM, 4TO MEXKTY aBTOPOM U YHTATEJIEM — SI3BIKOBOM Oapbep. B aTom
cllydyae MEXJy MPOU3BEIEHUEM M YMTaTelIeM BO3HUKaeT gurypa nepeonuuka. [lepe-
BOJYMK B JJAHHOM CJIy4ae M YMTATENb 10 OTHOLICHUIO K OPUTHHAIBHOMY TEKCTY, U aB-
TOP MO OTHONICHHUIO K yuTaTe 0. Ho aBTop 0COOBIN, CUSIIONMINNA OTPaKEHHBIM CBETOM
opuruHana. Uurarenb, He BIIAJCIOIINI HHOCTPAHHBIM SI3bIKOM, 3HAKOMUTCS C 3apyOex-
HBIM NHCATeNIeM IO MEePEeBOAY. JTa yCIOBHOCTh BOCHPHUSTHS MEPEBOAHOTO TEKCTa CY-
HIECTBYET B CO3HAHUU YUTATENS, HO IPAKTUYECKH, KaK MPaBUIIO, UTHOpUpyeTcs uMm. O6
stom nucan A.T. TBapuoBckuii B ctatbe «Pobept bépHc B nmepeBomax C. Mapiakay:
«4l, yurarens, <...> OPUHUMAIO 3TO KaK IMOJHOE COOTBETCTBUE C OPUTHHAIIOM M OTHO-
11y MO0 IPU3HATENBHOCTh U BOCXMIIEHUE K aBTOPY OpPUTMHANa HapaBHE C aBTOPOM
nepeBojia, — OHU JUIst MEHS Kak Obl 00Ho auyox»' (kypcus Moit. — E.C.).

JInyHOCTH MEPEBOAYMKA BCTYIIAET B JUAJIOT C JIMYHOCTBIO aBTOPA, MEPEBOMYUK HE
MIPOCTO BBIOMPAET CJIOBA U MOHSATHUS POJHOTO SI3bIKA ISl aIeKBaTHOM Mepeaun CjIoB U
MOHSTUHN YY>KOTO SI3bIKa, HO BOMpAeT B ce0s UyKyI0 MaMsTh, Yy>KUE SMOIIUU U MBICIH,
IIPUCBAUBACT UX, HAXOIUT UM MOJLJEPXKKY B CBOCH IAMATH, B CBOMX YyBCTBAX — U 3a-
HOBO TBOPHUT TEKCT, BIIUCHIBAS €T0 B COBEPIIEHHO APYIrOW KyJbTYypHBIM KOHTEKCT. [Ipn
3TOM LIEHHOCTH, — OTOOpaHHbIE, YCBOCHHBIE, TPAHC(HOPMUPOBAHHBIE HA IPYTOM SI3bIKE
(HE TOJIBKO €CTECTBEHHOM, HO, B IEPBYIO OYEpPEb, KYJIBTYpPHOM), IIEPEIaHHbIE TIEpe-
BOJYHMKOM, — MOTYT OBITh MPHUHSTHI UK OTBEprHyTHI unTaresneM. Kak nmucan [1.M. To-
nep, KMCTUHHO NEPEBOAYECKOE TBOPUECTBO BCEIA IPOTUBOPEYUBO 10 CBOCH IIPUPOLE,
100 OHO JIOJKHO CJIeaTh MHOS3BIYHOE MPOU3BeNeHUE (HAKTOM POIHOU JIUTEpaTyphl,
OCTaBHB €ro TBOPEHUEM JIPYTOro Hapoaan’.

[IepeBonHOE Mpou3BeaCHNE JTUTEPATYPHI TOJOOHO KEHTAaBPY: OHO OOBEIUHSET ABa
sI3bIKA, JBE JIMTEPATYpPBhI, IBE KYyIbTYphl, ABa Mupa. 1 Ttak ke, Kak TpyAHO ITOBEPUTH B
MHU(OJIOTHYECKOE CYIIECTBO, TPYAHO MOBEPUTH B BO3MOXKHOCTH a/IEKBaTHOTO IEPEBOJIA,
0CO00EHHO TOATUYECKOTO Mpou3BeeHUs. Belb MOMIUMO accOlMaTUBHOTO OIS, BIIOTHE
HEIEPEBOJAUMOTr0, CTUXOTBOPEHUE IIPEXKIE BCErO INICHSIET CO3HAHUE PUTMOM, MY3bI-
KOH, CO3ByuYMsAMH. 1 3TH pUTMBI, BO3/1€ICTBYS Ha MOJCO3HAHNE YUTATENSA, COBEPILIEHHO
TOYHO U ONPEJEIECHHO BBOJIAT NPOU3BEICHUE B HAITMOHAIBHYIO IECEHHYIO TPAIULIMIO.

Hcropusa nepesoga Mo33unu B OCHOBHOM — MCTOPHs IIOTEPH, HO OTHAEIBHBIC YAAa4u
0COOEHHO 3aMEeTHbl UMEHHO MOTOMY, YTO OKa3bIBaIOT OTPOMHOE BO3/I€CTBUE HA YUTa-

! Teapoosckuii A.T. Pobept bépuc B mepeBoaax C. Mapmaka // Teapaosckuii A.T. CTaTbu 1 3aMETKH O
muteparype. M., 1961. C. 68-82. Cwm. taxxke: Hemonmcannas crpanuna. Camyun Maprrak. s-marshak.
ru/articles/tvardovsky02.htm (nara obpamenus: 04.01.2018).

2 Tonep I1.M. TlepeBoa B cCHCTEME CPAaBHUTENBHOTO UTepaTyposeactus. M.: Hacnenue, 2000. C. 31-32.
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tensi. OOpaTUMCs K OTHOMY U3 yAauHBIX ()aKTOB yCBOCHUS MIEPEBOHBIX IPOU3BEACHUI
pycckolt KynbTypoi. IlepeBoast Mapurakom nupuku P. bépHca noiayduniin camyro BbICO-
KYIO OIICHKY Kak B Poccuu, Tak u Ha pojuHe mosra’.

benenukr CapHOB 0TMEUan «OpraHUYECKH mpucyliee Mapiaky OIIyHIeHHE IIKaIbl
YEeJIOBEYECKHUX IIEHHOCTEW» M BBITEKAIOIIMI OTCIO/IA «TJIaBHBIN nadoc mossun — coepeub
BCE JyXOBHBIC IEHHOCTH, HAKOIUICHHBIC YeloBeUeCcTBOM» . B cBOMX cTaThsix o bépHce
Maprak 4eTko copMyaHpPOBaI, 4YTO €My ObIJIO 0COOCHHO BaXKHO B MIOA3UH HIOTIAH ICKO-
ro 6apaa: BepHOCTh PojiHe, cMENoCTh U OTBara, YeCTHBIN (M 4acTo TSXKEINbIil) TPy, Be-
ceNbe U KU3HEeTI001e, He3aBUCUMOCTb, OyHHBIN 3a/10p, yMEHHE JIIOOUTH U APYKUTH, BEpa
B UEJIOBEKA M HAJIEXKA HA CYACTHE, CONIPOTUBIICHUE HEB3TOAM, MUP MEX/y HapOJaMH U
OparctBo. «Becenas u nmpoctas myapocts bépHca, — ckazan Mapiak B CBOei peun Ha
ro0uneiinoit ceccun B [llotnanauu (1959), — ero ropnas He3aBUCUMOCTb, €TI0 CHIHOBHSIS
BEPHOCTh CBOCH CTpaHe, YBaXKCHHE K YSCTHOMY TPy, HAKOHEIl, yMEHHE JTIOOUTH, OBITh
JIPYrOM U HaAXOIUTh CUYACTHE JAAXKE B HECYACTHE — BCE ITO CHEJIAJIO MIOTIAHACKOIO I103Ta
POIHBIM U OJU3KKUM JIJIsI MUJUTHOHOB HAIIIUX YHATATEIICH» .

PaccMoTrpuM TpaHChOpMAIUI0 [EHHOCTHOW CHCTEMBI MPOW3BEICHUS B TIpOIlEC-
ce TepeBojia Ha MpuMepe OIHOro ctuxorBopeHus. CtuxorBopeHue «Yon wild mossy
mountains...» P. bépuc Hanucan B 1786 1. Tem j1eToM OH BCTpeyascs ¢ KPECThSHCKOM
neBykoir Mapu Koam6n, BeIHAIIMBas II1aHBI TOKUHYTH JTI00uMyto [loTnanauio u otnpa-
BUTHCA B Bect-MHanro*.

Yon wild mossy mountains sae lofty and wide,

That nurse in their bosom the youth o’ the Clyde,

Where the grouse lead their coveys thro’ the heather to feed,
And the shepherd tends his flock as he pipes on his reed.
Not Gowrie’s rich valley, nor Forth’s sunny shores,

To me hae the charms o’yon wild, mossy moors;

For there, by a lanely, sequestered stream,

Besides a sweet lassie, my thought and my dream.
Amang thae wild mountains shall still be my path,

Ik stream foaming down its ain green, narrow strath;
For there, wi’ my lassie, the day lang I rove,

While o’er us unheeded flie the swift hours o’love.

She is not the fairest, altho’ she is fair;

O’ nice education but sma’ is her share;

Her parentage humble as humble can be;

But I lo’e the dear lassie because she lo’es me.

To Beauty what man but maun yield him a prize,

In her armour of glances, and blushes, and sighs?
And when wit and refinement hae polish’d her darts,
They dazzle our een, as they flie to our hearts.

"'CMm.: Anuxem A.A. Boicokoe nckyccrBo C. Mapiaka / Mapriak C. M36pannbie nepesoss. M.: TUJJT,
1959 (s-marshak.ru/articles/anikst.htm); Xor03 3. B crpane bépuca // Xuznp u tBopuectBo Camymia
SxoBneBnya Mapmaka. M.: Jlerckas nutepatypa, 1975. C. 222-228 (s-marshak.ru/articles/hughesl.
htm; nata obpamenns: 04.01.2018).

2 Capnos b. Camynn Mapmrak. Ogepk mossuu. M.: XymoxkecTBeHHas nurepatypa, 1968. C. 47, 49.

3 Mapwax C.A. Pobepty Bépucy 200 et // Mapmak C.51. Cobp. cou.: B 8 1. T. 6. M.: XymoxecTBeHHast
mutepatypa, 1971. C. 343-345. Cm. Takxe: Hegonucannas crpanumna. Camynn Mapmak. s-marshak.ru/
works/prose/prose26.htm (nata o6pamenus: 30.11.2017).

* Patim-Kosanesa P. Pobept Bépuc. M.: Mosnonas reapaus, 1965. C. 105.

212



But kindness, sweet kindness, in the fond-sparkling e’e,
Has lustre outshining the diamond to me;

And the heart beating love as I’'m clasp’d in her arms,
O, these are my lassie’s all-conquering charms!!

B cTuxoTBOpeHMHM MOXKHO BBIAECTUTH J1Be 4acTu. OHO OTKpBIBAE€TCS OMHCAHHEM Kpa-
CHBOTO M CypoBoro neisaxa ropaoit lllotnanauu. OGpassl AUKHUX TOP, MOPOCIINX MXOM
U )KECTKHM BEpPECKOM, COCTUHSIOTCS C MOTUBAMH MaTEPUHCKOM M OTEUecKOil 3a00Thl U
JACKH: MOJOrHe XOJIMbI HAIOMUHAIOT MAaTEPUHCKYIO TPy/ib, HA KOTOPOIl MOKOUTCS Mla-
JeHel (TOPHBIH MOTOK), ITHUIA BeJIET CBOMX MTEHIIOB 32 KOPMOM, ITACTYX CO3bIBAET OBEII.

Bo BTOpOIii cTpode mosT mporuBonocTariser ropuyto lommanauio ¢ ee 6onoramu
COJTHEUHBIM Oeperam U IUIOAOPOAHBIM JOJIMHAM HU3UHHOW YaCTH, MOSBISETCS IpsIMast
aBTOPCKas OICHKa, MpHUBsI3aHHas K cyObekTy peun: «To me hae the charmsy («uist mens
MOJTHBI TIpeniecTr»). O0pa3 poaHON MPHUPOABI COSTUHEH ¢ 00pa3oM JT00UMOi («a sweet
lassie»), moToMy 4TO TaM, Ha Oeperax ropHOro py4bsi, OHA KJIET ero. B TpeTheit crpode
00pa3 MmoToka, CTPEeMUTEIBLHO MPOOUBAIOIIETO ce0€ MyTh CPEAH 3€JICHBIX XOJIMOB, CO3-
JaeT pa3BepHyTyI0 MeTadopy 4yyBCTBEHHOW T00BH. HezaMeTHO mposeTraroline yachl
JTH0OBH BTOPSIT MOTHBY OBICTPOTO PyUbs.

Bropas yacTh nocasiieHa OnMCcaHnIo BO3IOOIEHHON U pa3MbIIIIIEHHIO O Jr00BH. O0-
pa3 MpOCTOM JEBYIIKH, HE CAaMON KPAacHBOW, HO MHJIOH, HE CIIMITKOM 0Opa30BaHHOM, HO
J0Opo#, MPOTHBOMOCTaBIIEH 00pa3y NMPU3HAHHON KpacaBHIIb, HOKOpsoIei cepaua. Jlro-
00BHBII oeAMHOK bEpHC npencTaBiser ¢ moMolbI0 BoeHHOU Jiekcuku: «In her armour of
glances, and blushes, and sighs»; «her darts <...>flie to our hearts». [1lo kouTpacty ¢ 3TUM
a0CTPaKTHBIM M HEIMOLMOHAIBHBIM OMHMCAHUEM, PEUICHHBIM B paMKaX PUTOPHYECKOTO
KaHOHA, 3aKJII0UUTeNIbHAs cTpo(da 3ByUUT OueHb UCKPeHHO. [opsiuast 11000Bb POCTOI J1e-
BYIIKU OMKCaHa C MIOMOIIbI0 MOTUBOB CBETSIIEHCS, HEXXHOM H00OpoThI («kindness, sweet
kindness <...> Has lustre») u cepaua, Ooptomerocs ot 1o0BH («the heart beating lovey).
PutopruHOCTE MOTHBOB B 3aKIIIOUUTENILHON cTpode cribHO ociiadieHa. [1o koHTpacTy
C TPaJAMLIMOHHBIM MOTHUBOM OCJIEIUISAIONIEH KPacOThl BO3HUKAET MOTHB CBETa JIOOBU-/10-
OpOTBI: TOCTOMHCTBA KpacaBHIlbl OCIEIUIAIOT — J00pOTa JHOOMMOMN CBETUTCS, CBEPKAET,
3arMmeBaet Oneck OpuiunanTa. Kak 5Xo MOTHBa JIF00BU-TIOEAMHKA BRIVISAUT MOTHB BCEIO-
Oexatoreit mpeaectu Bo3mooneHHoi. Camo cinoBo «charms)» B CTUXOTBOPEHUH BCTpe-
YaeTcsl ABAX/IBL: B MEPBBIN pa3 M0 OTHOIIEHHIO K mpupone — «the charms o’yon wild,
mOsSy Moors», BO BTOPOM pa3 XapaKTepusyer Jrooumyro — «my lassie’s all-conquering
charmsy. JIt060Bb, KOTOpast IIIEHSIET CEPALE JIUPUUECKOTO Ireposi, — UCKPEHHss, YucTas,
noOpasi, MUJIOCEepAHasl, CaMOOTBEpKEHHAs1, 3a0bIBatoas o cedbe. OHa cBs3aHa ¢ oOpa3oM
POIHOM MPUPOABI, C €€ HEOPOCKO KPaCOTOH.

B crarbe «beccMepTHOM namMsTiy, nocesieHHoi 200-1eTuto co aHs poxkaeHus bépuca,
Mapmrak nucan: «bépHC — MOAT HAPOIHBINM B CaMOM TOJIMHHOM M TTTyOOKOM 3HAY€HHUU
3TOTO cJI0Ba. B ero cTuxax *uBET U AbIIUT cama npupona [lotnanaum»?, — 1 IPHUBOIIIT
HayaJbHbIE CTPOKU U3 CTUXOTBOpeHMs «CKalIuCThle TOpbl, TAe chsaT obnaka...». B «ue-
JPBIX, CKPOMHBIX M BEJMKOIYIIHBIX» cTuXax bépHca Mapiak 0coOOEHHO IEHMIT HCKPEH-
HOCTh M cHIy 4yBCTB. IIpocThie, ecTrecTBeHHbIE YyBCTBa — JI000Bb K Pomune, marepw,
JKEHILUHE, JeTIM, pupose — Oiau3ku U camomy Mapiaky. Hampumep, B cTUXOTBOpEeHUN

! Complete Works by R. Burns. Robert Burns Country. www.robertburns.org/works/145.shtml (mara o6pa-
menwst: 21.11.2018).

2 Mapwax C.A. «becemeptroit mamsitiy. K 200-netito co amst poxkaeHust Pobepra béprca // Mapmrak C. 5.
Co0p. cou.: B8 . T. 6. M.: XymoxectBennas nureparypa, 1971. Cm. Taxoke: Hemormucannas crpanunma. Ca-
Myt Mapmak. s-marshak.ru/works/prose/prose27.htm (mzara obpamenus: 03.12.2017).
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1911 r. «Ha ceBep», HanmucanHOM nocie myremectsus 1no bimmknemy Bocroky n Cpenu-
36MHOMODbIO, 00pa3 CypoBOro CE€BEpa HAMOIHEH PaZOCThIO OT BCTPEUH C JIFOOUMOIA:
Jlensnasi, 3npaBcTBYii, Hera!
B cHexHOM Kpae xIeT MOoH ApyT,
U nerko, kak B AeHb mmodera,
TToxumaro CBETHBIN IOT.

B cBoMX OpurHHajIBHBIX CTHXaX MapIak co3faeT 3aloMHUHaoIuecs o0pas3sl IpU-
POl — «OHOKPBLIAsl COCHA», HOUHAs Ipo3a, 3MMHUH Jiec, MyIIKUHCKas 1yOpaBa, Oe-
pe3sl, Janasl, 6enka... Kak Oynro Bc€ HeoCKka3aHHOE O caMoM cele, BOIUIOTUIIOCH B
9THUX SCHBIX U MPOCTHIX 00pa3ax, — M0 NPUHIUILY, CHOPMYIUPOBAHHOMY MMO3TOM: «Bcé
TO, Y€ro KOCHETCs 4esloBek, / [IpuoOperaer HEUTO UenoBeube» .

[TosTOoMy, HaBepHO, Tak BaxHO ObLII0 Mapiaky noosiBath Ha poguHe bépHca, yBu-
JIeTh CBOMMHU IJIa3aMM JIyra ¥ ropbl, CKDOMHBIM JJOM I03Ta U TaBEpPHY, IJI€ OH JIFOOUIT
ObIBaTh: «Sl yBHUIEN KPBITHIA COJIOMOM JOM, TJi€ OH POAMJIICS, MO, [0 KOTOPHIM OH
XO/IMJI 32 TUTYTOM, TIOJTHOBOJIHYIO peKy Hut, Ha 3emeHOM OGepery KOTOpoil COUMHSIT OH
cBoero 6eccmeprHoro «Tama O’llentepan’.

CruxorBopenne «CKaliCThIe TOPBI, TAE CIAT 00naka...»* mosBuiock B 1950 r., eme
1o noe3aku B llotnanauto. Ho kakue-To BOCIOMUHAHUS O JJIMTENbHBIX MELUINX MPOryIl-
Kax 1o AHrmu B 1912—-1914 rr., BO3MOXHO, HAIlUTK CBOE OTPAXKEHHUE B ATUX CTHUXaX.

CKaJucThIe TOPHI, TIe CITSIT o0aKa,
T'ne B toHOCTH paHHEN pe3BUTCS peKa,

I'ne B mouckax Kopma CKBO3b BEPECK I'yCTOU
[IteHnioB mepemnenka BeneT 3a COOOM.

Musiee MHE CKJIOHBI M TPEILUHBI TOP,
Yewm Oeper MOpPCKO# U 3eJIeHBIN TTPOCTOD,
Mureii 0TTOro, 4TO B ropax y pyubs
Kuset mos1 pagocts, 3a60Ta MOSI.

JIro6mto s Mpo3payHbIi U TYIKUH pydei,
Berymuii TponuHKOM 3elIeHON CBOEH.
[Tox roBop BOABI, HE CUUTAs YACOB,

C n11061MO# opyroit OPOIUTH 51 TOTOB.

OHa He TIpeKpacHa, HO MHOTUX MHJIEN.
Sl 3Ha10, mpUIAHOTO MaJio 3a HEW,

Ho s momo6ui ee ¢ epBoro JHs

3a T0, 4TO OHa MoJIr0OuIa MeHs!

Betpeuas kpacaBuily, KTO yCTOUT

[Ipen 61eckom oueii M pyMsHLIEM JIAHUT?

A ecnu yma el IpuOaBUTh YyTh-4yTh,

Oma, oclnemnsis, IpOH3aeT HaM I'PYy/Ib.

Ho noOpast mpesiecTs BHUMATEIbHBIX I71a3
Crokpar MHE JJOpOKe, UeM JYUIIHNi anMmas.
U B kpenkux oOBATHSIX BOJTHYET MHE KPOBb
OTKpbITast, ¢ OBIOLIMMCS CepIeM, JTI000Bb!*

' Mapwax C.A. CtuxorBopenus u noamsl. JI.: CoBerckuii mucatens, 1973. C. 47.

2 Mapwax C.A. Pobepry Béprcy 200 srer // Maprak C.51. Cobp. cou.: B 8 T. T. 6. M.: XynoskeCTBEeHHAs JTATEpa-
Typa, 1971. C. 343-345. Cm. taroke: Hemonmcannas crpanmia. Camynn Mapmak. s-marshak.ru/works/prose/
prose26.htm (gara obpamenws: 03.12.2017).

3 BriepBrie moj1 HazBaHueM «B ropax» omy6aukoBaHo B KypHaie «3uams» (1950, kH. 8).

* bépnc P. CruxotBopenwus. [Toamsl. [llotnannckue Gamnanst. M.: XyaoxkecTBeHHas uteparypa, 1976. C. 68.
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Mapuak coxpaHseT oOIIyI0 MEOJUKY CTHXa, B OCHOBE KOTOPOI YEThIPEXCTOMHBIN
aMmuOpaxuii ¢ My>KCKOH Kiay3ynoi. Ho, B oTiaudue oT opuruHania, puTMHUKO-MEIOIU-
YEeCKHUIl y30p KOTOporo 0ojee mpuxoTmiuB, Mapiiak co3/1aeT O4eHb CTPOUHBIN U CTPO-
ruii putM. HecMOTpsl Ha OTHOCHUTENBHYIO JIMHY PYCCKHUX CJIOB II0 CPAaBHEHMIO C aH-
[TTMHACKUMHU, IEPEBOJYMK BMEIIAET BCIO MOJTHOTY COJAEPKaHMsI B 3aJlaHHBIN pa3mep.

Mapiiak He cnenyeT paOcku mo nstam bépHca, HO mepeaaeT npu TOM OCHOBHBIE
o0pa3bl 1 MOTHBBI, TAMMY YyBCTB U 3MoIuii. [lepBas cTpoka mogkymnaer 3ByKOIHUCHIO
([cka], [crr’a], [abma], [ka]), XOTS «CKAJIMCTBIE TOPBD Mapiaka He Te «BBICOKHE U ITH-
pPOKHE», T0CTATOYHO TOJIOTHE, TOKPHITHIE 3€JIEHBI0, KOTOpbIE onuchIBacT bépHc. TeMbl
MaTepUHCKON 3a00ThI M HEKHOCTH TEPENaHbl Yepe3 MOTHUB CHA, PE3BALICTOCS Pydbs,
MIEPENEIIKU C ITEHIAMH, YTO HAaBEBAET BOCIIOMUHAHUS O JETCTBE.

Bo BTOpoii ctpode Mapiak npu conoctaBieHuH ropHoi U npudpexHoit [llotnanun
UCTIOJNIb3YET OLICHOYHOE «MIJICH» U TOBTOpsieT ero. «My thought and my dream» mepe-
BOJIYMK 3aMEHSET KpaTkuM «3a00Ta MOsi», BBISBIISSA XapakTep cBoeil nto6Bu (y bépuca
11000Bb Kak 3a00Ta BhIpayKeHa yepe3 00pa3bl MTULBI U MTacTyxa). Mapliiak 3aTyIieBbIBa-
€T POTU3M TPETHhEH CTPOPBI, MPEAMOUNTAS LIETOMYAPEHHYIO MPOTYIKY ¢ JOOMMOI 1o
Oepery pyubs. Bo BTopoii vactu Mapiiak mogdepkuBaeT MPOTUBOIMOCTABICHUE TIO0U-
MO 1 KpacaBullbl apOpUCTUUHBIM CHHTaKcucoM: «He mpekpacHa, HO MHOTHX MUJICH;
«5 momro0ui ee <...>3a TO, YTO OHA ITOJIOOMIA MEH:!»

Putopuueckue (M HECKOIBKO apXanuecKue) BOGHHbIE CpaBHEHHs U MeTadopsl Mapiiak
OITyCKaeT, OCTABUB JIUIIIb HEUTPAJIbHOE «IPOH3aeT <...>rpynb». B mocnenueii crpode Map-
LIaKy yAajoch MepeaaTb OCHOBHYIO MBICIIb, HO 3a CYET SMOLMOHAIBHOW TOYHOCTH OPUTH-
HaJa: 0aHaJIbHO 3BYUUT «BOJIHYET MHE KPOBbY», CUE3a€T BayKHBI MOTUB CBETSILIEHCSI JT100-
BU-7I00pOTHI. [IpexpacHoe BeipaxeHHe «I00pas MpesecTh BHUMATEIbHBIX I71a3%» HE COBCEM
MOJIXO/IUT K CTPACTHOW UM MPEIaHHOMN KPECThSHKE, HO YUBUTEIbHBIM 00pa30M HalIOMHUHAET
B30I skeHbl Mapiaka Copbpu MuxaiinoBusl. M Beé ke ctuxu bépHca nainmu BO3MOXKHOCTb
Mapiaky BBIpa3uTh CBOE MPEACTABICHUE O JTIO0BH, CICP)KUBAEMYIO CTPACTHOCTb.

Tax Ha3pIBaeMbI aJCKBAaTHBIA TEPEBOJA HE CTPEMHUTCS K OyKBAJIBHOW TOYHOCTH.
I1.M. Tonep mo 3ToMy MOBOIy OTMeHall: «SI3bIKOBas TpaHUIa, WK, TOUHEe, 00JacTh UX
COIIPUKOCHOBEHUS, TIPEJICTABISIET COOOI BCerna TEpPUTOPHIO HEONPEAETICHHOCTH, Tiepe-
MEHYUBOCTH, PA3HOTOJIOCHIIBL. 3/1€Ch BCE OTHOCUTEIBHO, IPUBSI3aHO K JIByM CUCTEMAM KO-
OpJIMHAT, 3aBUCUT OT BOCIIPUSATHS KaXJI0TO U3 YUTaTeNel (CayIiaTenei) 1 oT BOCHPUSATHS
CaMoro MepeBOIUNKa, U IOTOMY MOJBIKHO M HHANBHIYaJIbHO OKpamieHo»'. Mapiak, Kak
NIEPEBOIYMK, IPUHAIIEKUT ABYM KYJIBTYPaM, ABYM IOATHUECKUM TPaJULUAM, U ONpese-
JISTIOIIEHN B 9TOM JUAJIOTE SIBIIsIETCs pycckast. JJoouBasich Hanbosee OJ1M3KOT0 K OpUTrHHATY
CMBICJIa U 3By4aHMsi, Mapiiak oTKa3ajcs OT MOMNBITOK NepeaTh AUANEKT, HEUTPaIU30Ball
IIPOCTOPEUHYIO JIEKCUKY, IPUITYLINI 3p0oTU3M opuruHana. Ctuxu bépHca B nHTepIpera-
uuu Mapiiaka nmproOpeny HajieT MYIIKUHCKOW CTPOMHOCTH M mpo3padHOoCcTH. OCHOBOM
TpaHc(opMallnu TeKCcTa Mpyu IMepeBoJIe cTaja CUCTeMa IEHHOCTEH PyCcCKOM MO33UH, KOTO-
pyto Mapiiak 3anuuian 1 KOTOpOH IPENAHHO CITYKHJI CBOUM TBOPYECTBOM.

NmMeHHO 0 TakoM NepeBOE, COXPAHSIONIEM MOJJIMHHUK TBOpUYECKH, ucan A.B. Mu-
xailsoB: «He ncToaKoBbIBaTh TEKCT EPEBOAUNK HE MOKET, OHAKO TEKCT IEpEBOJA J10JI-
JKEH SIBJIATH CBOIO TBOPYECKYIO NEPBUUYHOCTBY; «HEMOCPEACTBEHHO pa3yMesl TEKCT, Ie-
PEBOTUMK JTymMall Obl TOJBKO HaJ TEM, KaK 3TO K€ CKa)XeTcs MO-PYCCKH, U HAZ0 TOIBKO
JOKHIATHCS, TOKA ITO CKAKETCSIN?.

! Tonep I1.M. TlepeBoj B cucTeMe CpaBHUTEIBHOTO uTepaTypoBeneHus. M.: Hacnenue, 2000. C. 31.
2 Muxatinos A.B. A.A. ®et u boru I'perun // Muxaiinos A.B. O6parusrit mepeBoa. M.: SI3sIku pycckoit
KyneTypsl, 1999. C. 442.
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Cruxu bépHca mepeBommin u 10 u ociae Mapiaka, HO UIMEHHO OH, BIIFOOJICHHBIH
B TBOPYECTBO LIOTIAHICKOrO Oap/ja, BOCIPUHSBIIMI €ro Kak OJMU3KOro U poJHOTO ye-
JIOBEKa, COUYBCTBOBABIINM eMy B OEIHOCTHU, B CTPaJaHUIX, B JIIOOOBHBIX yBICUCHUSX,
B 3a00Te 0 cembe, B O0phOE 3a HAIIMOHAIBHYIO MO33UI0, B JKaXJI€ HE3aBUCUMOCTH H
cBOOOMBI, — UMEHHO Mapiak co3man ToT 00pa3 bépHca, KOTOpHIN TOMIOOUICS pyc-
CKOMY YMTATENI0, BOLIE B PYCCKYIO MTO33UI0 U KYJIBTYPY, BbI3BaJ K )KM3HU MHOKECTBO
neced U pomancoB. A.T. TBapoBCkHil B cTaThe, MOCBALIEHHON nepeBonaM Mapiiaka
u3 bépuca, oTmeTni: «3TH NepeBoIbl 00Iaal0T TAKUM O4apOBaHUEM CBOOOHON TO-
THYECKOH peun, Oyaro 661 BEpHC caM mucan mo-pycckH J1a Tak U SBUJICS 0€3 BCAKOTO
NIOCPETHUYECTBA Tepe]l HAIIUM YUTaTeIeM .
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